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. Перевод        с русского на китайский имеет долгую историю, начиная
с в в и В г XVIII ., когда  Китай прибыли русские миссионеры  торговцы.  1987 . 

китайские И и А Д в ученые Цай   Ван Лэй перевели статью . . Швейцера,  кото-

рой излагаются достижения  и недостатки  в развитии пере советской теории  -

вода  в течение 70 лет  после Октябрьской революции [1, с. 69]. 

Экономическая терминология современного  китайского языка возникла 
из опыта практической работы  над экономическим терминологическими си-

стемами, особенно ото относится Поэтому  к деловому китайекому языку [2].  

     автор практикует русско-  китайский перевод российского учебного пособия 

       по российских экономике, чтобы способствовать интеграции   китайских и  

знаний  в области экономики. 

        . В данной стат   ье проанализированы текстовые 

        особенности  и методы  перевода учебного пособия экономики на  примере
практики перевода первых трех тем экономического учебного пособия «Эко-

номика России» на китайский язык.  

Особенности текста:  
– профессиональные   -термины: использование профессиональной терми

      нологии экономических является одной из основных  особенностей торгово-  

текстов Термин.  представляет собой языковой знак и выполня призван ть ряд 

условий [3];  

– отглагольные   существительные: отглагольные существительные, имена
действия формировались  в русском языке на основе взаимодействия двух ос-
новных речи существительного частей  —   и глагола [4]. В русских торгово-

    экономических текстах часто используются отглагольные существительные 
для усиления книжного оттенка текста; 

    – определительное    придаточное предложение со словом «который»: 

определительное придаточное  предложение  с словом «который» может точно 

определить  и оформлять существительное, поэтому оно  чаще всего -использу
ется  в торгово-экономических текстах. 

.   .   

         1. Изменение  -       -класса слова. Из за разных привычек подбора слов и со
        ставления предложения на русском  и китайском языках часто необходимо 

изменять части речи некоторых слов  в оригинале при переводе.  
   Оригинал: только  в конце XIX век    а стали получать распространение 

      элементы рыночной системы, которая так  и не стала преобладающей ко 

времени начала Первой мировой войны. 

Перевод: 直到 19 世 体系的要素才开始普及，但到第一次世界纪末，市场

大 爆战 发时，市场制度仍未占据主导地位。 

      2. Расширение  .     значения слова  Чтобы точно передать оригинальный
текст при переводе, он обычно расширяется значение слова  в соответствии  с
контекстом. Процесс расширения значения на позволяет влиять  изменения  в
лексике языка современного русского  [5]. 
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Оригинал: эффективность рыночного механизма напрямую зависит от 

того, в с какой мере государство справляется  задачами поддержки конку-

ренции  и сохранения необходимого  в обществе «социального климата». 

 Перевод: 市场机制的有效性直接取决于国家在多大程度上支持竞争和维

持必要的 风气“社会 ”  。

  .  

      1.      - . При работе с переводами торгово
экономических текстов часто необходимо разумно разделить длинные пред-

       ложения  в соответствии   с логическими отношениями предложений, чтобы 

сделать перевод ясным  и идеологическим.  

   Оригинал: в г 2001 . вышел Федеральный закон «О разграничении госу-

дарственной  собственности на землю», который должен был разграничить 

       собственность на на землю  уровне федеральном, субъектов Федерации  

и местной администрации. 

Перевод: 2001年，颁布了《 罗斯联邦划分国有土地所有权法 该法俄 》，

典旨在划定联邦、联邦主体和地方行政机构的土地所有权。 

2.  . Если     -переводчик хочет освободиться от огра
ниченности оригинальной структуры предложения  в переводе  и привести пе-
ревод  в соответствие привычками выражения  с   целевого языка, совместный 

перевод является одним  из эффективных методов, обычно используемых. 

      Оригинал: под географической средой понимается часть природы, 

окружающей общество оно, с которой  (общество) взаимодействует. 

Перевод: 地理环境是指围绕社会并与之相互作用的自然条件。 

  . Стратегии -перевода, используе
          мые слова  в этой статье, включают в себя: изменение класса , расширение 

значения слова, разделенный перевод  и совместный перевод. Эти стратегии 

       широко используются  в практике русско перевода-китайского   в различных 

областях. Однако из-за характеристик торгово экономических-  текстов автор 

должна сочетать характеристики оригинального текста  с приемлемостью пе-
ревода при использовании этих стратегий. 

. На  основе сохранения формы оригинала  и части культур-

ного содержания соответствует  перевод  в большей степени  привычкам выра-
        жения китайского метод языка  и культурному контексту, этот  обработки  

помогает справляться  с различными  ситуациями перевода, не только распро-

страняет российские культурные особенности, но  и делает перевод легко по-

нимаемым для китайских читателей то стратегии. Несмотря на , что данные   

        и перевода методы не могут охватывать все сложные ситуации   

  с русского на китайский язык, они дают переводчикам определенные идеи  

и направления. 
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